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®daxoBa MiAroToBKa MaOyTHIX BUKJIAIa4iB iIHO3EMHHUX MOB 1 ITepeKIagadiB
BUMAarae 3HaHHS TEPMIHOJIOTIi BiAMOBimHOI mpodeciitHol chepu, 30kpema i
CKOpo4eHHX (opM Takoi TepMmiHosorii. Lls craTTs aHami3ye TeMaTH4HI IPYNH
(TT) ta migrpymu (TIIT) adrmoMoBHEX abpeBiaryp y chepi HaBUaHHSA MOB, a
caMe CKOpPOYCHb Ha IO03Ha4YeHHS (OpM KOHTPOIIO Ta Ha3B JWIUIOMIB i
ceprudikaris. IpyHTyrounch Ha NONIOHMX MOCHIDKEHHAX Kilach(ikariit
YKpaTHChKOMOBHUX Ta IHIIOMOBHHMX TEPMIHIB y pI3HHX Taly3siX, aBTOpKa
KOHCTATy€ HEIOCTATHIO KUIBbKICTh PO3BIIOK MO0 aHIVIOMOBHHX abpeBiaTyp,
o, pa3oM 13 HEOOXImHICTI0O iX CHCTEeMHOi CTPYKTYpHO-TEMaTH4HOI
Knacudikamii, 103BONMIO OOIPYHTYBATH aKTyaJbHICTh JOCIIJHKEHHS, METOIO
sikoro € BusiBneHHs 3raganux TT 1 TIII' ta Bu3HaueHHs iXHIX CTPYKTYPHHX
XapaKTePUCTHK, a 3aBJaHHs BKIIOYAIU BiIOIp MaTepiany JOCIiIKEHHS, HOro
MO/ HAa TeMaTH4YHI Tpynu 1 CTpykTypHi THnu. Cucrema aHTJIOMOBHOI
TepMiHouorii, copMoBaHa Ha BiJIOBIIHUX IMOHSTTEBHX O3HAKaX, BKIIOYAE
CYKYITHICTh JIEKCeM, 00’ €THAHWX 3a EKCTPANIHIBICTHYHHMH BJIACTHBOCTSIMHU.
BaximBHM 3aBIaHHAM BHBYCHHS TEPMIiHOJNOTIYHOI CHCTEMH € PO3IOIiI
nexcem Ha TI Ta TIIT'. [leHOTaTHBHA O3HAKa, IO TIO3HAYAE peaii IT03aMOBHOT
nificHOCTI, € KpuTepieM BuokpemieHHs 11 Ta TIII'. Marepianom mociimKeHHS
mociuyxwunua 100 aOpesiaTyp, BimiOpaHMX 3 OpPWTIHAJIHHUX AaHTIIOMOBHHUX
mxepen. T 1 TIII' y Mexax NpoaHANi30BaHOTO KOPITyCY MAalOTh Pi3HUH
CTYIIHb PO3Tay’KEHOCTI, 1[0 00YMOBIIIOE PO3TAIllyBaHHS HAHYMCENBHIIINAX Ta
HaiiOinpm posramykeraux TI' 1 TIII B meHtpi, B TOW Yac sSIK HAWMEHII
yucenpHi TI 1 TI posramoani Ha nepudepii. Criuparounch Ha TEMaTHUHY
kiacudikanito, aBropka npoanamizyBana TI' ta TIII" 3a KUIbKICHUM CKJIaJloM
KOMITOHEHTIB (BapitoloTh BiJ 2 10 6), CTPYKTYpPHHMH MOAEISIMH TOOYIOBU
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(criiBBiHOLICHHS iHILIANI3MIB, AKPOHIMIB Ta KOMOIHOBaHUX CKOpPOYEHb;
TO€/IHAHHS TTOBHOT ()OPMU 31 CKOPOUEHHSIM, Pi3HUX BH[IB CKOPOYEHb B OHIN
a0peBiaTypi); MPUHATICKHICTIO KOMIIOHCHTIB JIO BIAMOBIIHUX CaMOCTiHHUX
a00 CIy>)k0OBUX 4YacTHH MOBH, HAsBHICTIO O3HaK OMOHiMil. KommoneHTH
abpeBiaTyp TPYHTYIOThCS HAa PI3HHX TEPMIHOTBOPYHX MOJEISX, Bill SKUX
TIMOTETHYHO MOXE 3aJIeKaTH Ccroci0 mepekmany abpeiatypu. [lepcrexTiBa
NOAANBINOrO JOCHIIKEHHS TMOJATa€ y BHBYCHHI CTPYKTYPHHX MOJenel
abpesiaTyp Ta 3ampoBaHKEHHI OTPUMaHHUX PE3yNbTAaTiB y HABYAHHS MaOyTHIX
BHKJIA/IaviB i IepeKyIafadiB.

Knrwouosi cnosa: anmenomosni abpesiamypu, mooeni nob6yoosu, HaA8UAHHA
MO8, CMPYKIYPHA MOOeNb, MeMamuyHa epynd.

I[ocTanoBka mpodJieMu B 3arajbHOMY BUIJIsiAL. TepmiHomoris €
OJIHUM 13 HaHMNOTYXXHIMHKX [DKEped PO3LIMPEHHS JEKCUYHOIO CKIaLy
CyYacHHUX €BPOIMEHCHKUX MOB, & BUBUCHHS Pi3HUX ii aCIICKTIB € OJHUM
13 HaWJUHAMIYHIIIAX HANpPsSMIB CYYacHUX JOCIHiPKeHb. Pi3HOMaHITHI
pO3BIIKM Yy Taimy3i TEPMIHOTBOPEHHSI  30CEpPEIKYIOThCSI  Ha
PI3HOIUTAHOBHX AacCHeKTax IIi€i cdepu 1 MICTATh BCEOIUHUI aHai3
KaTeropiii TepMiHiB, CIIiBBIIHOIIEHHS TaKMX KaTEropiid y pi3sHUX MOBax,
MIXXMOBHE TOPIBHSHHS CTPYKTYpHUX OCOOJIMBOCTEH TEpMiHIB Ha
OCHOBI KOHTPacCTUBHOTO aHasizy, MOPIBHAHHS METO/IiB
TEpPMIHOTBOPEHHSI Ta OCOOJHMBOCTI TEpEeKIaay TEPMiHOJIOTIYHHUX
OJIMHHMLIb IHITMMH MOBaMH.

HesnanHs mHaykoBOi TepmiHOJOTIi, 1 30KpeMa HE3IaTHICTh
aZICcKBaTHO TIepeaTH 3HAYCHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHWIG IHITAMHU
MOBaMH, CTBOPIOE 3Ha4yHi TpyAHOIli Yy (axoBiii KoMmyHikamii
BHKJIamaviB 1 mpodeciiftHiii aisapHOCTI TepekmanadiB. TakuMm IHHOM,
BHUBYCHHS HAYKOBOI TEPMIHOJIOTII B Pi3HUX cdepax BUMArae 0coOIUBOT
yBaru y MiAATOTOBII SIK MaOYTHIX BUKIIAJa4yiB iHO3EMHUX MOB, TaK i
MalOyTHIX YCHMX 1 THCHMOBHX mepeknangadiB. Llimmo  Takoi
MITOTOBKH € (opMyBaHHS HaBHYOK 1 BMiHb pO3ITi3HABAHHS
TEPMIHOJOTIYHUX OAWHUIDL y HAYKOBHX TEKCTaX, PO3YMIHHS 3HauEHHS
TaKuX OAMHUIb, 3BaKAlOUM HA HASIBHICTH TOTOXHHX (opM Ta
MPUHAICKHICTh O PI3HUX Taly3eH, a TakoX (OpMYyBaHHS HaBHUYOK iX
nepeKiay.

AHaji3 aKTyaJbHUX JO0CJTiIKeHb., TEepMIHOJOTIYHI JOCITIKSHHS
MPOBOJATHCA B TaKUX Taly3sx, sK BUKIagaHHs MoB [1; 7; 8; 9],
MPUKOPAOHHMNA AHUCKYpC [2], enexTpoeHepreTruka [6], OIKUTBHUIITBO
[11], kinoinmycTpis [19], inTepHeT-KOMYyHIKallis [13; 26], BilichkkoBa
copasa [20], kopiyc nokyMmeHTiB po MoOinbHicTh Erasmus+ [16], ne
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yBara MOpPUOUISETBCS  JOCTIHKEHHIO TEMaTHUYHUX Ta  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX TPYII TEPMIiHiB.

OCKIUTBKM  OUTBIIICTE TEPMIiHIB TIOXOIWUTH 3 AaHTJIHCHKOI MOBH,
NUTaHHS XHBOI CTPYKTYpHOI Kiacudikamii Ta Tepexiany iHIINMHU
MOBaMH, 30KpeMa YKPaiHCBKOI, € TPEAMETOM 3Ha4HOi KUTBKOCTI
HayKOBUX po3Binok. [IpoOnemu Tumonorii abpesiaTyp Ta iX mepexiamgy
IHIIUMH ~ MOBaMH  JIOCH/DKYBAIHCS B  Mpansix, MPUCBIYCHUX
3all03MYCHMM  aHTJIHCBKMM  KOMII'IOTEpHHMM  abpeBiarypam B
ICITAaHOMOBHHUX TekcTax [14] 1 iXHIM JIHTBICTHYHHUM OCOOJHUBOCTSIM
[17], ¢panmy3pkum abpeBiaTypam B eHepreTwuHid ramysi [21],
nepeKiagy CHHOHIMIYHUX MEIMYHHMX aHIMHCBKUX abpesiaTyp [25],
Kareropmsailii adpeBiaTyp, BHOpaHHUX 3 aMEPHKAHCHKHX TelleCepialiB,
Ta IXHbOMY TIepeKIaay PyMYyHCBKOIO i yTOpCchbKOI0 MoBamHu [19].

Huska pocmikeHp cTOCyBajiacsi CEMaHTHYHUX 1 CTPYKTYpHHUX
XapakTepucTUK alOpeBiaTyp Ha OCHOBI pIi3HUX KpUTepiiB Ta
MPUHAIESKHOCTI 10 meBHOI ramy3i. Cepem Takmx HOpOOKIB BapTo
3rajiaTd po3BiAKYy Mpo Micie abpeBiaTyp Ta aKpoHIMIB (SIK Pi3HOBHIY
a0peBiaTyp) y CHCTEMi CIIOBOTBOPCHHS aHIJIIMCHKOI MOBH Ta
BHU3HAYEHHsI 0COOIMBOCTEH abpeBiaTyp sIK CKJIaJIOBOi TaKOi CUCTEMH 3
ypaxyBaHHSM IXHBOI POJi y mporeci cioBoTBopeHHs [15; 18]. Immi
JOCITIDKEHHsT Oy/nM CHpsIMOBaHI Ha jJudepeHifiamio abperiaTyp 3a
ixapoto Qopmoro Ta ¢yHkuiero B KomyHikamii [13], Ha anami3
BJIACTHBOCTEW aOpeBiaTyp 3 TOYKH 30py IXHBOI JOBKUHH, IOBXKHHH
BHX1THOTO CIIOBOCIIOJIY4EHHS], €JIEMEHTIB BHXITHOTO
CIIOBOCHIOJIYYEHHSI, HI0 BUKOPHCTOBYIOTbCS Ta OIYCKAIOThCS IPH
yTBOpeHHi abpeBiatyp [20].

OxkpeMi IOCHITHUKH po3pobisuim  Kiaacudikarmii abpeBiatyp 3a
TAaKUMH KPHUTEPiSMH, SK BY3bKE 1 MIMPOKE 3HAYCHHS Ta MEPENivdyIOTh
iXHI BIIMIHHOCTI B HAIMCAaHHI 32 JIOTIOMOTO HAOOpy crenuidyHux
meckpuntopiB  [16]. YV meskmx ramyssx, 30kpemMa y cdepi
iHpOpMaLifHUX TEXHOJOTIH, BHUKOPHCTOBYETHCS BeEJIHMKA KiJIBbKICTh
abpeBiaTyp, IO TOTpeOyBalo CIELiabHOI PO3BIOKM 3 METOIO
BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 4YaCTOTHOCTI BXXHWBAaHHA a0peBiaTyp B
aHTJIOMOBHUX KOMIT FOTEPHUX TEKCTax [26].

TakuMm uMHOM, TIOCTIiHA MOsIBA HOBUX aHIJIOMOBHHMX a0peBiaTyp y
BCiX cepax MisIIbHOCTI, HEOOXIAHICTh iX CHCTEMaTHYHOI TEeMaTHUYHOI,
CTPYKTYpHOI Ta mepexiafanbkoi kiaacudikarii, a Takoxk, 3BaKar0und Ha
mIBHAKE 301IBIICHHS OOCSTy MaTepialy, 30Kpema y Taly3i OCBITH, i
HENOCTaTHA  KIJBKICTh PO3BIIOK Yy Wi cdepi  MOSCHIOIOTH
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AKTYaJIbHICTh BOTO J0CTiIKeHHs. oro MeTol0 GylIo mpoBeIeHHs
TEMAaTUYHOTO Ta CTPYKTYPHOTO aHaji3y aHIIOMOBHHUX aOpeBiaTyp y
chepi ocBiTH, 30KpeMa Ha TTO3HAYCHHS (POPM KOHTPOITIO, a TAKOXK Ha3B
JUIJIOMIB 1 cepTH]iKaTiB y HaBuaHHI MOB. BinmoBigHo, 3aBaaHHs
MOCJTiIKeHHN BKIIOYAIN BUOIp MaTepiaiy (Kopirycy adpesiaTyp), HOTo
MTOIUT HA TEMATHYHI TPYIIH 1 CTPYKTYPHI THITH.

Hocnimkernas mposeneno 3a mporpamoro €C Next Generation EU
through the Recovery and Resilience Plan for Slovakia B wmexax
mpoekty No 09103-03-VV01-00148.

Bukaax ocHoBHoro wmarepiany. [lis chepu OCBiTH, 30KpeMa
HABYAHHS 1 BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB, XapaKTEPHOI OCOOJIMBICTIO €
HasBHICTh  BEJHKOL KITBKOCTI  abpeBiaTyp Ha  TO3HAYEHHS
pPI3HOMAaHITHHUX Taly3e¢BUX TEPMiHIB. Y MeKax KOXHOI chepu 11i
JHTBICTUYHI OJMHHUII YTBOPIOIOTH OKPEMHI BUJ JICKCUYHHUX OJUHUITH
1 MOXyThb OyTH pO3NOAUICHI HA TpPyNnH 3a pI3HUMH O3HAKaMH,
HaNpHUKJIah, 3a CEMaHTHMYHMM [PUHIOUIOM ab0 CTPYKTypHHUMH
MoAemsMH. Y TOMY JOCHTIDKEHHI, 3a TPHUKIAIOM IOMEPEaHIX
posBimok [1; 4; 5; 6; 10; 11], Taxi rpynu HA3WBAIOTHCS TEMATHYHUMH,
JI0 CKJIaJy KOXXHOI 3 SIKHX BXOJUTHh II€BHA KIJIBKICTh aOpeBiaryp, IO
MalOTh CITIJIbHY NMPUHAIEKHICTh 1O BU3HAYCHOI TEMH, HE3aJIECKHO Bill
ixHiXx QopManbHUX O3HaK. BiamoBimHo aOpeBiaTypu  pi3HHX
CTPYKTYPHHUX THIIIB MOXYTb BXOJUTH 10 OAHi€l rpynu. [leHoTaTHBHA
O3HaKa, sKa CTOCYETHCA II03aMOBHOI pEadbHOCTI, € CIUILHUM
eKCTPAJIHTBICTUYHUM aTpUOyTOM abpeBiaTyp OfHiel rpymu.

Marepian mociigxenns: Bxiatodas 100 aOpesiatyp, 10 HaJleKaTh
10 chepr HaBYAHHS MOB, 30KpeMa, Ha O3HA4YeHHs ()OPM KOHTPOJIIO Ta
Ha3BH TUIUIOMIB 1 cepTu(dikaTiB y HaBuaHHi MoB. Lli 1excnyni oguHMIIi
OyJo BigiOpaHO 3 OpHUTiHAIBHUX AHTIIOMOBHUX JuKepen [12; 22; 24] ta
noxineHo Ha temaruudi rpymu (TT) i tremarnuni nigrpynu (TIID). ¥V
Mexax Lporo nociiukeHHs TIT pos3rismaeTscss SK NE€BHA MHOMKHHA
JeKceM, Mo 00 €qHYIOTbCS 32 NPUHIMIOM HAsSBHOCTI KOHKPETHOI
M03aMOBHOT  O3HAaKH, MPUHAJISKHOCTI A0 criibHOI Temu, a TIII — sk
Taka caMa MHOXKHHA, aje B Mekax meBHOi TI. AmHami3 BimiOpaHumx
abpeBiaTyp 3a CEMaHTHYHHMH Ta CTPYKTYPHUMH O3HAKAMHU BHKIIQJICHO
B MOJIAJIBIIIOMY 3MICTi CTaTTI.

AO0peBiaTypu, 10 IO3HAYAIOTH (POPMHU KOHTPOJIO Ta HA3BU JUILIOMIB
i ceprudikaTiB y HaB4aHHI MOB Oyino posmomiieno Ha mBi TI: TI-1
(koHTpOIB, TecTH Ta ictuTH) 1 TT-2 (aumomu i cepTudikaty y HaBYaHHI
MmoB). Cepen 49 aOpesiaryp TI-1 nHaituncnennimoro € TIII-1 (na
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MO3HAYEeHHS TECTIB Ta AOTHYHHUX MOHATH: 86 % Bim 3arampHOi iX
kimekocti B TI-1), sika Oyna mopilieHa Ha YOTHPH TEMAaTHYHI
cyomarpymu (TCIID). Ilpukmagamu TII-1 MoXyTh cIyryBaTd Taki
aobpesiarypu, sk GMAT (Graduate Management Admission Test) i
SPEAK (Speaking Proficiency English Assessment Kit). Hactka TIII-2
ckmamae 10% Bim TI-1 1 crocyerbes 3abe3medeHHsS KOHTPOIIO
HapyanHi — TEA (Testing, Evaluation and Assessment), TTT (Test-
Teach-Test). Jlo TTIT-3, sika e Haiimenin uncensHo0 (4% Big TI-1),
BiTHOCHMO CKOpDOYEHHS Ha TO3HAa4YeHHs icruTiB, Hampukman, ECCE
(Exam for the Certificate of Competency in English), ECPE (Exam for
the Certificate of Proficiency in English).

Ho cxmagy TI'-2 (mummomu ta ceprudikati) Bxomsats TII-1 (Ha
Mo3Ha4YeHHs Ha3B AuIioMiB — 37% Bix TI'-2) Ta TIII-2 (Ha mo3HadeHHS
Ha3B ceptudikariB — 63% Bix TI-2). binemry vactuny TIII-1 cknanaroTs
abpeBiaTypl Ha TO3HA4YCHHS JUIUIOMIB Ha IIpaBO BUKIAJAaHHA
anrmiiicekol Mmosu, Hanpukiaax, DELTA (Diploma in Teaching English to
Speakers of Other Languages), DELTYL (Diploma in English
Language Teaching to Young Learner), DOTE (Diploma for Overseas
Teachers of English).

Ckopouenns TIII-2 moaineni va yotupu TCIIT: 1) cepTudikatu Ha
NpaBO HaBYaHHS aHrjikicekoi MoBu (41% Bin TIII-2); 2) npo 3HaHHS
Teopii Ta Metoauku HaBdaHHs (9% Bixg TII-2); 3) mpo BosOMIHHS
aHnIiceEKo0 MoBoo (38% Bix TIII-2); 4) 3araneui ceptudirkaru (12%
Bin TIII-2). Tlpukinagamu Takux ckopoueHb MOxyTh Oytu: CCSE
(Certificates in Communicative Skills in English) i CELTYL (Certificate
in English Language Teaching to Young Learners). Takum 4uHOM, y
uiit BuOipui abpesiatypu TI'-1 3HaxomaTecs y LEHTpi, a abpeBiaTypu
TI-2 pozramoBani Ha mepudepii OBOrO CEMaHTHYHOTO TIOJS
(metanpHimie aus. [8]).

Crnmparounch Ha TEMAaTHYHy KiIacu]ikallifo IpoaHali30BaHOTO
Marepially, pO3IJISIHEMO CTPYKTYpHY THUIOJNOTiI0O  aOpeBiaTyp Ha
mo3HaueHHs: (opM KOHTPOJIO Ta Ha3B AWIUIOMIB i cepTH(dikaTiB y
HaBYaHHI MOB. 3a CTPYKTYpPHHMH XapaKTepHUCTHKaMH alpeBiaTypu
MOJKHA aHaNI3yBaTH 3a  KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB, BKa3yIO4H
NPUHANEKHICTh IO IEBHOT YaCTHHU MOBHM TaKMX KOMIIOHEHTIB, abo 3a
MOJIEJUTIO, Ha SAKiH i aOpeBiaTypH IPYHTYIOTHCSL.

3aranom KiTbKiCTh KOMIIOHEHTIB Y CKOPOYEHHSX MOXKE BapiroBaTH
BiJl OAHOTO 110 JEB’ATH. Y MpoaHaNi30BaHUX HaMu aOpeBiaTypax Taka
KUTBKICTh KOJIMBAETHCS BiJl JBOX N0 miecTH (y IBOMY BHITAIKy MH
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BpPaxOBYeEMO aKpOHIMHM ¥ iHimiami3MM 1 HE BpaxoByeMO TiOpuIHi
¢dopMu, AKi MOXYTh TIOENHYBAaTH Yy CBOEMY CKIaJi aKpOHIMH,
IHIMaMi3MH, YCIYeHHS CJIoBa 1 MOBHY (GopMy clioBa). Y Hammiil BuOipIi
MOJIOBMHA aKPOHIMIB Ta iHIiiani3MiB MalOTh Tpu KomnoHneHTH (50,0%),
MEHIIIy YacTKy CKJIaJar0Th aOpeBiaTypH, IO MAalOTh YOTHUPH 1 I STh
enemenTiB (18,8% 1 26,5% BignoBimHO), IBa aKkpoOHIMH MalOTh 6
enemeHTiB (3,1%), onuH iHimiamisaM Mae nBa kommoHeHTH (1,6%).
[Tpuknanamu € taki ckopouenus: TSE (Test of Spoken English), IBT
(Internet-Based Test), PGCE (Post Graduate Certificate in Education),
SOPI (Simulated Oral Proficiency Interview), ASLPR (Australian
Second Language Proficiency Ratings), OIBEC (Oxford International
Business English Certificate), ND (National Diploma).

IIlo crocyeTbcsi KOHKPETHOI YaCTUHM MOBH, JI0 SIKOi HalleXKaTh
CIIEMCHTH, B HamoOMy aHami3i mnepeBaxaioTh iMmeHHuku (N) Ta
npukmetnuku (Adj): DCT (Discourse Completion Test), GNVQ
(General National Vocational Qualification), ISLPR (International
Second Language Proficiency Ratings). MeHm mNOMUPEHUMH
KOMITIOHCHTaMU € Ji€eNpUKMETHUKH i nienpuciiBauku (Part 1; Part 1)
abo miecnosa (V) — IELTS (International English Language Testing
System), CELIA (Computer-Enhanced Language Instruction Archive),
TTT (Test-Teach-Test).

PosrasiHeMo okpemo CkJIag Tpynu IBO-, TPH-, YOTHPHU-, I’ ATH- Ta
MIECTUKOMIIOHCHTHUX CKOPOYCHH BIIIMOBIIHO IO MPUHAICKHOCTI IXHIX
CKJIaJIOBUX IO TIECBHUX YACTHH MOBH.

[loBHa ¢opma [ABOKOMIIOHEHTHOI aOpeBiaTypH CKIAJaeTbCs 3
npukMeTHrKa Ta imerrnka — Adj+N (ND (National Diploma).

Cepenl TPUKOMIIOHEHTHHX CKOpOYEHb OyJ0 BHSBIEHO TaKi
kombOinamii enementiB: 1) N+N — SDT (Self-Determination Theory);
2) N+N+N - SET (Senior English Test), TEP (Tourism English
Proficiency); 3) Adj+Adj+N — HND (Higher National Diploma), NVQ
(National Vocational Qualification); 4) Adj+N+N - OPI (Oral
Proficiency Interview); 5) N+Adj+N - CAT (Computer Adaptive
Testing); 6) Part I+N+N - TKT (Teaching Knowledge Test);
7) V+V+V — TTT (Test-Teach-Test).

VY wiii ke rpymi CKOPOYEHB CHOCTEPIraeMoO BHUIMAIKH MPOIYCKY
OKpEeMHUX EJIEeMEHTIB MOBHOI ()OpMU IiJl Yac YTBOpEHHs aOpeBiaTypw;
MEePEBAKHO 1€ CTOCYETHhCS CIY)KOOBUX YacCTHH MOBHU (MPUAMEHHHUK
(prep), apruxis (art) adbo cmomy4Huk (CONj)), ajne CHOCTEPIralOThCs
BUIAJKN BHKJIIOUYEHHsS 1 caMOCTIHHMX yacTWH MoBU. HaBenmemo Taki
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KoMOiHalii enemeHTiB (y Iy)XKKaX MO3HAYCHI EJIEMEHTH, sKi Oyiu
nponyieni): 1) N+(prep)+Part 11+N — CAE (Certificate in Advanced
English); 2) N+(prep)+N+(prep)+N — CPE (Certificate of Proficiency
in English); 3) N+ Part 11+N+(N) — CAE (Cambridge Advanced English
Test); 4) N+(prep)+Part I1I+N - TWE (Test of Written English);
5) Adj+N+(prep)+N+(N) — FCE (First Certificate in English Test);
6) Adj+N+(N+Adj)+N) - FSI (Foreign Service Institute Oral
Interview); 7) N+(conj)/prep)+N+N — AQA (exam) (Assessment and
Qualifications Alliance exam), DES (Diploma in English Studies).

Cepen 4OTHPUKOMITOHEHTHUX a0peBiaTyp BHUSBIIEHI Taki KOMOiHaIii
enemenTiB: 1) N+N+N+N — GMAT (Graduate Management Admission
Test); 2) Adj+Adj+Adj+N — GNVQ (General National Vocational
Qualification); 3) Part II+Adj+N+N - SOPI (Simulated Oral
Proficiency Interview); 4) N+N+(prep)+N — PGCE (Post Graduate
Certificate in Education); 5) N+(prep)+Adj+N+(prep)+Noun — CCSE
(Certificates in Communicative Skills in English);
6) N+(prep)+N+(prep)+Adj+N — TEEP (Test of English for
Educational Purposes); 7) N+N+(prep)+N+(prep)+Adj+N - FTBE
(Foundation Certificate for Teachers of Business English);
8) (N+(prep)+N+N+(prep)+N — COTE (Certificate for Overseas
Teachers of English); 9) N+(prep)+(art)+Noun+(prep)+N+(prep)+N —
ECCE (Exam for the Certificate of Competency in English).

Jlisi HalIMCenpHIMOI 3 TOYKHA 30py KUTBKOCTI €JIEMEHTIB TPYIH
abpesiaTyp TUIIOBMMU  KOMOIHAIlIIMA  CKJIQJOBUX €  TaKi:
1) N+Adj+N+N+N — OIBEC (Oxford International Business English
Certificate); 2) N+Part II+N+N+N - CELIA (Computer-Enhanced
Language Instruction Archive); 3) Adj+Adj+Adj+Part I+Adv — FIRST
(Principles of testing: fast, independent, repeatable, self-validating,
and timely/thorough); 4) Adj+N+N+Part I+N — IELTS (International
English Language Testing System); 5) Adj+Adj+N+N+N — ASLPR
(Australian Second Language Proficiency Ratings);
6) N+N+(prep)+N+(prep)+N+N — CEELT (Cambridge Examination in
English for Language Teachers); 7) N+Prep +N+(prep)+(art)+Adj+N —
TOEFL (Test of English as a Foreign Language);
8) N+(prep)+N+N+N+(prep)+N — CELTA (Certificate in English
language teaching to adults); 9) Adj+N +(prep)+(Adj)+N+Part I+N -
IDLTM (International Diploma in English Language Teaching
Management); 10) Part 11+N+(prep)+(Adj)+N+Part [+N — ADLTM
(Advanced Diploma in English Language Teaching Management);
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11) N+(prep)+N+(prep)+Adj+N+(conj)+N — CEIBT (Certificate in
English for International Business and Trade);
12) N+prep+N+(prep)+Adj+N - TOEIC (Test of English for
International Communication).

IloBHa ¢opMa IIECTUKOMIIOHEHTHOI a0peBiaTypu CKIaTa€eThCs 3
npukMeTHuka Ta iMeHHHKIB — N+(prep)+N+N+N+(prep)+Adj+N -
CELTYL (Certificate in English Language Teaching to Young
Learners), DELTYL (Diploma in English Language Teaching
to Young Learners).

KputepismMu, mo BHKOPHCTOBYIOTH MJIi PO3PI3HEHHS MOJENeH
YTBOpEHHsI albpeBiaTyp, € BHMOBAa, HAasSBHICTb NpHIMEHHHKa abo
CTONYyYHUKA, OMOHIMIsl, YCiueHHs Ta moegHanHs (riopuani hopmu).

3a mepmmM KpuTepieM (BHMOBa) cepell CKOPOYEHb aHaai30BaHOL
BUOIPKM HE3HAYHOI0 MIpOI0 TepeBaxaroTh anaBiTHI aKpOHIMH
(imiiamizmu) (39% Bix 3aranbHOT KiTbKOCTI OJWHUIL Bubipkn) — CRT
(Criterion-Referenced Testing), GRE (Graduate Record Examination).
Maiixe Tpetuny (29%) ckimamaroTh abpeBiaTypH, 110 BUMOBJISIOTHCS K
ciosa (akponimu) — KET (Key English Test); PET (Preliminary English
Test), ACT (Adaptive Control of Thought). Ille Tpetuny (32%)
CKyaaloTh KoMOiHoBaHi (TiOpuani) ckopouenus — A. Cert. TESOL
(Advanced Certificate in TESOL (College of Teachers / Preceptors);
Dip. BPE (Diploma in Business and Professional English Language
Teaching); W-APT Screener (WIDA ACCESS Placement Test).

3a apyruMm KputepieM (HasBHICTh NpUIMEHHUKA ab0 CHOTYyYHHKA)
39% mnpoanamizoBaHux aOpeBiaTyp HE MAalOThb NpPUIMEHHHKa abo
cronyunuka, Harmpukiaax, TKT (Teaching Knowledge Test); BEC
(Business English Certificate); OIBEC (Oxford International Business
English Certificate). Ilix uac yrBopenns adpesiatypu B 29% Bumaakax
npuiiMeHHUK abo cronay4yHuk Buiydaetbesi — ECCE (Exam for the
Certificate of Competency in English), ECPE (Exam for the Certificate
of Proficiency in English), FTBE (Foundation Certificate for Teachers
of Business English). Tpu a6periatypu (3%) 3 ycix mpoaHami30BaHUX
36epirators npuiivenank — TOEIC (Test OF English for International
Communication), TOEFL (Test OF English as a Foreign Language),
CertTEfIC (Specialist Certificate in Teaching English FOR Industry
and Commerce).

Cepen Hamioi BUOIpKH MU BUSBHIN CIMHAIIATH (17%) ckopodeHs,
sIKI MalOTh O3HAKH OMOHIMIi. /[BaHAIIATh 3 HUX € OMOHIMaMH CIIiB i3
3aranbHUM 3Ha4YeHHsAM (romoakponimu): ACT (Adaptive Control of
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Thought); JET (Junior English Test); KET (Key English Test); PET
(Preliminary English Test); SAT (Scholastic Assessment (Aptitude)
Test); SET (Senior English Tests); SPEAK (Speaking Proficiency
English Assessment Kit); CAT (Computer Adaptive Testing); COTE
(Certificate for Overseas Teachers of English); DOTE (Diploma for
Overseas Teachers of English); TEA (Testing, Evaluation and
Assessment);  FIRST (Principles of testing: fast, independent,
repeatable, self-validating, and timely/thorough).

Onna abpeBiaTypa cxoxa Ha (GOpMy MHOXHHHU 3arajJlbHOBIJOMOTO
cloBa, TpoTe Taka (opma cjoBa B CydacHId aHTJIIHCHKIA MOBI
BBa)KaeThCs rpaMaTndHor0 nomuikor — CHILDES (database) (Child
Language Data Exchange System). /Igi aOpeBiaTypu € OMOHIMaMu
iHmux axkpoHimiB y Tiii camiii ramysi: CAE (Certificate in Advanced
English) i CAE (Cambridge Advanced English Test). /IBa akponimu €
omonimamu Biacuux iMen — CELIA (Computer-Enhanced Language
Instruction Archive) i ELSA (English Language Skills Assessment).

Hamra BuGipka Hamniuye cim abpeBiatyp riOpuaHoi CTPYKTYpH, TOOTO
TaKHX, 0 MOEIHYIOTh CKOpPOUEeHi Ta NMoBHI opmu: 1) moBHE cioBo +
imimiamism — CHILDES (database) (Child Language Data Exchange
System); 2) imirianism + mosHe cioBo — MTMM method (Multi-Trait
Multi-Method Method);  ABX discrimination research;  C-Test
(variation of the Cloze test); d-index (item discrimination); IRT test
(Item Response Theory); 3) imimiamisam + akponiMm + moBHe cioBo — W-
APT Screener (WIDA ACCESS Placement Test).

Ille oaHiel0 OCOONUBICTIO CTPYKTypH abpeBiaTyp € KOMOiHAaIis
pI3HMX BHUAIB CKOPOYCHb. Y Hamild BHUOIpHmI Takux abOpesiaTyp
Hajiayetbest 23 ommammi (23% Bix 3araibHOI KimbkocTi). Cepen mux
abpeBiaTyp MOXKHA BUIUIMTH Taki pi3HOBUIH:

1) akponim + imimiamism — ACTFL (American Council on the
Teaching of Foreign Languages);

2) inimianism + akponim — DTEFLA (Diploma in Teaching English
as a Foreign Language to Adults); UETESOL (University Entrance
Test for Speakers of Other Languages); PLAB (Pimsleur Language
Aptitude Battery); MTELP (Michigan Test of English Language
Proficiency);

3) amkoma + imimiamism — CertTEfIC (Specialist Certificate in
Teaching English for Industry and Commerce); CertTEB (Certificate in
Teaching English for Business); Dip.BPE (Diploma in Business and
Professional English Language Teaching); Dip.TIB (Diploma in
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Teaching English for Business); EUROLTA (European Certificate in
Language Teaching to Adults);

4) amxoma + imimiamism + akponim — Cert (ES) TESOL (Certificate
of Educational Studies in TESOL); Cert (TM) TESOL (Certificate in the
Theory and Methodology of TESOL); Dip.CP (TESOL) (Diploma of the
College of Preceptors); Dip (TM) TESOL (Diploma in the Theory and
Methodology of TESOL); Dip (TM) TESP — Diploma in the Theory and
Methodology of TESP (Teaching English for Specific Purposes);

5) ankona + ankoma + iHimiamism + akponiMm — Pre-Cert (ES)
TESOL (Preliminary Certificate of Educational Studies in TESOL);

6) ankoma + akponim — CertTESOL (Certificate in Teaching English
to Speakers of Other Languages); Dip.TESAL (Diploma in the
Teaching of English to Speakers of Asian Languages);
DipTESOL (Diploma in Teaching English to Speakers of Other
Languages);

7) ankoma + amkoma + imimiamism — Dip.CoT (Diploma of the
College of Teachers);

8) imimianisam + ankoma + akponiMm — A.Cert. TESOL (Advanced
Certificate in TESOL (College of Teachers / Preceptors);

9) imimiamiam/moBHEe cOBO +  iHimiamisM +  aKpoHiM —
(RSA/Cambridge) C-TEFLA (Certificate in Teaching English as a
Foreign Language to Adults); (RSA/Cambridge) D-TEFLA (Diploma of
Teaching English as a Foreign Language).

BumnanxiB yciueHHs modaTKy / cepeuHu ciioBa abo yciueHHS (pasu
B MOBHHX (popMax abpeBiaTyp 3adikcoBaHO HE OYJIO.

BucHOBKY i mepcneKTHBH NMOAAJBIIUAX A0CTIIKeHb. BinmosigHo
JI0 CEeMaHTHYHOTO KpHTepito OyB BHAIIEHWH KoOpmyc adpesiaTyp,
CKJIQJIHUKH SKUX MAalOTh CHUIbHI TIOHATTEBI O3HAKHU, MO 3a0e3medye
iXHIO TeMaTHYHY LiJicHICTh. Yci BiniOpani abpeBiatypu Oynu nozinexi
Ha JBI TeMaTW4yHi TPymHd, B SIKUX MOXXHA BHOKPEMHUTH KibKa
TeMaTWYHUX Tiarpyn. HaifuucenpHimi 1 HaHOUIBII —po3ralTyKeHi
TEMaTW4HI MiATPYNH pPO3MilleHi B WLEHTpi, Toai SK Ha mnepudepii
PO3TaIOBaHI HallMEHII 4HCeNbHI Ipynu. lIpuHanexHicTe A0 LEHTPY
g mepudepii Moke BKa3yBaTH Ha TEBHHUW CTYIIHb YaCTOTHOCTI
BIJINIOBITHOTO (hparMeHTa IMO3aMOBHOI JIHCHOCTI B MEKaxX KOXKHOI
TEMaTU4HOI Ipynu Ta chepr HaBUaHHS MOB 3arajloM.

3anme)XHO BiJ CTPYKTYpPH KIJIBbKICTH €IIEMEHTIB B abpeBiaTypax
KOJIMBAETHCS BiJ JBOX A0 LIECTH; OUIBII YaCTOTHUMH € abpeBiaTypw,
mo MaiTb Tpu KommoHeHTH (50%); MeHIy YacTKy CKJIaJaroTh
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abpeBiaTypH, 110 MarOTh 4oTupu 1 I'saTh enemeHTiB (18,8% 1 26,5%
BIJIITOBITHO). HaiiMeHmt 1 HaiOIBII YHCEIBbHI 3a KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB ~ a0OpeBiaTyph TPEACTABJICHI OJHUM Ta  JBOMa
ckopouenusmi (1,6% i 3,1% BiamosinHO).

VY cxiagi aOpeBiaTyp mNepeBaXalOTh IMEHHHKH 1 NPHUKMETHHKH;
TiempuKMeTHUKH (a0 MIEMPUCTIBHUKKM) Ta [I€CIOBAa € MEHII
yacToTHUMHU. Ciyk00Bi YaCTHHH MOBU (NPUAMEHHHKH, CIIONYYHUKA
a0o0 apTHKJIi) X04a i IPUCYTHI y CKJIaJi MOBHOT OpMH, aje y OLIbIIOCTI
BUTMAJKIB OMycKarThcsa. KinbkicTh KOMOIHAIIIH 1 TOCTIOBHICTh Pi3HUX
9acTHH MOBHU B aOpeBiaTypax 3 pi3HOIO KUIBKICTIO €JIEMEHTIB Bapiloe
Bix 1 nol2.

Sk mokazaB aHami3 Mojenedl ToOynoBH aOpeBiartyp, y HaIIii
BUOIpII HE3HAYHNM YHWHOM TIepeBakaroTh iHimiamizmu (39%), a
KUTBKICTh aKpPOHIMIB Ta KOMOiIHOBaHMX (TiOpHIHMX) CKOpPOYEHb €
npubnu3Ho  oxHakoBoro  (29% 1 32%  BimnosimHo).  39%
MPOaHaJli30BaHMX a0peBiaTyp HE MaOTh Yy CBOEMY  CKJIAmIi
npuiAMeHHUKa abo CHOJy4HWKa, B 29% BHMajkax NpUiMEHHUK abo
CHONYYHUK BHIy4aeThes, 1 3% 3 ycix MmpoaHaii3oBaHMX aOpesiaTyp
30epiraioTe NpuiiMeHHHK. 17% CKOpOYeHb MAIOTh O3HAKH OMOHIMII, sIKi
BKIIFOYAIOTh TOMOAKPOHIMH, OMOHIMH IHIIMX aKpOHIMIB y Tiil camiit
rajay3i 1 OMOHIMH BJIaCHUX iMeH. AOpeBiaTypu TiOpHOHOI CTPYKTYypH
MOEAHYIOTH CKOPOUYEHi Ta MOBHI (JOpMHU 1 MOXYTh MaTH NpUHAWMHI 3
pizHi KomOiHamii. 23% alOpeBiaTyp € CYKYIHICTIO pIi3HUX BHIIB
CKOpOYEHb, 1 TAKUX KOMOiHAIIH OyJI0 BUSBIEHO 9 BUIIB.

@dopmyBaHHs ~ mpodeciiiHOi  KOMIETEHTHOCTI  Mail0yTHBOTO
BHKJIamaya Ta Tepekiazada HeMOXJIMBe Oe3 3HaHHSA TEPMIiHOJOTII
BignoBinHOi mpodeciiinoi cepu, 30kpeMa i ckopodeHHx (GopM Takoi
TEPMIHONOTiI. 3HAHHS MO0 CIOCOOIB YTBOPEHHS, TEMAaTUYHOI
kiacugikarii, Mmogenel moOyJoBU Ta mepekaaay adpeBiaTyp y Mexax
MIEBHOI TEPMIHOCHUCTEMH € HEOOXiTHOI CKIaJO0BOI0 IIiATOTOBKH
MalOyTHIX (inosioriB. Pe3yabTaT MpoBeaeHOTO TOCIIIKEHHS MOXYTh
OyTH BUKOpPHCTaHI B HaBYaJLHOMY IIpoleci ISl PO3BUTKY (haxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHIX BUKJIaIaviB 1 MepeKiagadiB.

[lepcnekTBa  mMogaJbLIIMX  JOCTHKeHb  ybadaeTrbess Y
KOHKpeTH3alii CTPYKTypHHX  Mofeleii  aOpeBiaTyp, BHBYCHHI
AMOBIPHOTO 3B’SI3Ky MDK HHMH 1 cmocobamu IX mepekiamy Ta
3alMpOBA/DKEHHI OTPUMaHHX pe3yJlbTaTiB y TMpolleC HaBYaHHS
Mai0yTHIX BUKJIaJauiB Ta IepeKiIagadis.

32



Bumnyck 46 2025

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /KEPEJI

1.

Boponina H.C. OcHoBHI KkiacudikauiiiHi psam B yKpaiHCBHKiH
JHHTBOAMIAKTHYHIA TepMiHounoril. Tepminonoeiunuii sichux. Kuis: Incruryt
ykpaiacekoi moBun HAHY. 2013, Bmm. 2(1). C. 145-149. URL:
http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51267 (mara 3BEpPHEHHS:
20.10.2021).

I'epacimoBa O.M. Oco6muBocTi mepekinaay TepMiHIB (Ha TpHUKIani
MPUKOPIOHHOTO  THCKypcy).  Haykoeuii  gicnux  Midxchapoonoeo
eymanimaprnoezo ynieepcumemy. Cep. @inonozis. 2016. Ne 22. C. 180-182.
Kapaban B.I. Tlepekian anrmiiicbkoi HayKOBOT Ta TEXHIYHOI JIITEpaTypH.
Binnung: Hosa Kuura, 2004. 576 c.

Kozax JI.B. Temarnuna ctpykrypa yKpaiHChKOI TE€XHIUYHOI TEpPMiHOJIOTII.
URL: http://ukrmova. com. ua/2011/Artcll5. pdf (mata 3BepHeHHS:
23.04.2020).

. XamiHoBceka JI.A. TemarnuHi rpynu Ha IIO3HAYCHHS Ha3B JITAIBHUX

amapaTiB Ta TOBITPSHHUX CYACH B YKpalHCHKIH aBialieKcuii. Ykpaihcvka
mepminonoeia i cyyacnicmo. 2009. C. 176-179.

Xapayk JLB. Temarnuna knmacudikais YKpaiHCEKAX
€JIEKTPOSHEPTeTUIHUX TePMiHiB. Tepminonociunuti gicnux. KuiB: ITHCTHTYT
ykpaiacekoi moBum HAHY. 2013. Bum 2(2). C. 72-77. URL:
http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51291 (mara  3BepHEHHS:
20.10.2021).

Yepnosaruit  JIL.M., KoBampuyk H.M. Tematnuna kiacudikaris
AHIJIOMOBHHUX abpeBiaTyp Ha3B opraHizaiii y cdepi HaB4aHHsS MOB. Bichux
Xapxiecvkoeo nayionanvrnozo ywieepcumemy imeni B.H. Kapasina. Cepis:
Pomano-eepmancexa ginonozis. Memoouxa 8uKIa0anHsa iHO3EMHUX MOS.
2021. Bum. 91. C. 198-204. DOI: https://doi.org/10.26565/2227-8877-
2020-91-21

UYepnosaruii JI., KoBanpuyk H. Temarnuna kiacudikamis aHTIIOMOBHHX
abpeBiatyp Ha3B (GopM KOHTpPOIIO, TUIUIOMIB i cepTu(]ikaTiB y HaBYaHHI
MOB. Bicnux XHY imeni B.H. Kapasina. Cepia: Inozemua inonozis.
Memoouka suxnaoannsa inozemuux mos. 2021. Bum. 94. C. §7-95. DOI:
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2021-94-13

Yepuosaruit  JI.M., Koambuyk H.M. Temarnuna knacudikaris
AHIJIOMOBHHUX a0peBiaTyp Ha3B MiJXOIB J0 HAaBYaHHS MOB Ta GopM iforo
oprauizamii. Bicnux XHY imeni B.H. Kapasina. Cepisa: Inozemna
Ginonoeis. Memoouxa suxnaoanns inozemuux mog. 2021. Bum. 92. C. 129-
137. DOI: https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-92-18

10.Yopra O.B. IlpuHIMIM cHCTEMHOTO aHai3y yKpaiHCBKMX MOAATKOBHX

TepMiHiB. Tepminonociunuil gichux. KuiB: [HCTHTYT yKpaiHCHKOI MOBH
HAHY. 2017. Bum. 4. C. 198-204.

33


http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51267
http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51291
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-91-21
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-91-21
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2021-94-13
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-92-18

ISSN 2073-4379 BukiaganHs MOB y BUIMX HABYAIBHHX 3aKJIA/IaX OCBITH ...

11. lImatko 1.B. OcobmuBocTi CHCTEMHOI oOprasizamii  yKpaiHChKHX
OJUKUTPHUIIBKMX TEPMIHIB 32 TEMATHYHUMH 1 JIEKCUKO-CCMaHTUIHUMU
rpynamu. Tepminonoziunuu eicux. KuiB: IHCTUTYT ykpaiHCBKOI MOBU
HAHY. 2015. Bum. 3(2). C. 198-210.

12. Acronyms Related to TESL. Internet TESL Journal. URL:
http://www.lteslj.org > acronyms (accessed: 24.04.2024).

13.Beheka D. Abbreviation in English internet communication. Scientific
Journal of National Pedagogical Dragomanov University. Series 9.
Current Trends in Language Development. 2024. Ne 27. P. 5-14. DOI:
https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series9.2024.27.01

14. Belda J.R. Translating Computer Abbreviations from English into Spanish:
Main Types and Problems. Meta. 2004. Ne 49(4). P. 920-929.

15.Cannon G. Abbreviations and Acronyms in English Word-
Formation. American Speech. 1989. Vol. 64. Ne 2. P. 99-127. DOI:
https://doi.org/10.2307/455038

16. Fabijani¢ 1., Malenica F. Corpus-based typology analysis of abbreviations
in the European Commission’s Mobility related documents. Bulletin of the
Transilvania University of Brasov. Series IV: Philology and Cultural
Studies. 2021. Vol. 14(63). Ne 2. P.  49-60. DOIl:
https://doi.org/10.31926/but.pcs.2021.63.14.2.4

17. Gehenot D. Le sigle, apercu linguistque. Meta. 1975. Ne 20(4). P. 271-307.

18. Hurskaya V. Abbreviation and its Place in the Word-Formation System of
Contemporary English Language. Romanian Journal of English Studies,
West University of Timisoara. 2024. Vol. 21. Ne 1. P. 59-68. DOI:
https://doi.org/10.2478/rjes-2024-0005

19.Imre A. Categorizing and translating abbreviations and acronyms. Open
Linguistics.  2022.  Vol. 8 N 1. P. 378-389. DOI:
https://doi.org/10.1515/0pli-2022-0204

20.Malenica F., Fabijani¢ 1. Abbreviations in English military
terminology. Brno Studies in English, online. 2013. Vol. 39. Ne 1. P. 59-87.
DOI: https://doi.org/10.5817/BSE2013-1-4

21.Myers H. Some Abbreviations for Energy Units in France. Meta. 1974.
Ne 19(4). P. 203-205. DOI: https://doi.org/10.7202/003685ar

22.Richards J.C., Schmidt R. Longman Dictionary of Language Teaching and
Applied Linguistics. Bungay: Longman, 2010. 644 p.

23.Rodriguez Gonzélez F. Morphovariation and Synonymy of Acronyms.
Meta. 1993. Ne 38(2). P. 275-292. DOI: https://doi.org/10.7202/002941ar

24.The Common European Framework of Reference for Languages.
Cambridge: Cambridge University Press, 2018. 260 p.

25. Wakabayashi J. Teaching Medical Translation. Meta. 1996. Vol. 41, N 3.
P. 356-365. DOI: https://doi.org/10.7202/004584ar

26.Yenko S. Translation strategies in the process of conveying neologisms,
abbreviations and acronyms in  English language computer

34


https://doi.org/10.31926/but.pcs.2021.63.14.2.4
https://doi.org/10.2478/rjes-2024-0005
https://doi.org/10.5817/BSE2013-1-4
https://doi.org/10.7202/003685ar
https://doi.org/10.7202/002941ar
https://doi.org/10.7202/004584ar

Bumnyck 46 2025

texts. MESSENGER of Kyiv National Linguistic University. Series
Philology. 2024. Vol. 26, Ne 2. P. 44-50. DOI:
https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2023.297666

Crattst Hagiima no penakiii 24.03.2025.
CratTio peKOMEHJJ0BaHO 110 ApyKy 25.04.2025.

Ax uuryBatm: Koampuyk H. CrpykrypHa kimacudikamis aHTIOMOBHHX
abpeBiaTyp Ha O3HAa4YeHHS (DOPM KOHTPOJIIO Ta HA3B TUILIOMIB 1 cepTr(ikaTiB
y HaBYaHHI MOB. Bukiaoanus Mo8 y UWUX HABUATLHUX 3AKAA0AX OCEIMU HA
cyuacnomy emani. Mixcenpeomemni 36 sizku. 2025, Bum. 46. C. 22-38.
DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2025-46-02

STRUCTURAL CLASSIFICATION OF ENGLISH ABBREVIATIONS
FOR FORMS OF ASSESSMENT AND NAMES OF DIPLOMAS
AND CERTIFICATES RELATED TO LANGUAGE TEACHING

Natalia Kovalchuk
PhD in Pedagogy, Associate Professor,
Mykola Lukash Translation Studies Department,

V.N. Karazin Kharkiv National University (61022, Kharkiv, 4 Svoboda Sq.);
Researcher, Department of British and American Studies, Matej Bel University
(97401, Slovakia, Banska Bystrica, 40 Tajovského street);
e-mail: n.m.kovalchuk@karazin.ua;
orcid: https://orcid.org/0000-0002-9483-4297

Professional  training of future foreign language teachers and
translators/interpreters requires knowledge of the terminology of the relevant field,
including abbreviated forms of such terminology. The article analyses thematic
groups (TG) and subgroups (TSG) of English-language abbreviations in the field
of language learning, in particular abbreviations denoting forms of assessment and
names of diplomas and certificates. Based on similar studies of Ukrainian and
foreign language terms in various fields, the author claims the lack of research on
English abbreviations, which, together with the need for their systematic, structural
and thematic classification, accounts for the relevance of the study. The aim of this
study is to identify the aforementioned TG and TSG and determine their structural
characteristics. The tasks included selecting the research material, dividing it into
thematic groups and structural types, and formulating conclusions and prospects
for further research. The system of English terminology, formed on the basis of
relevant conceptual features, includes a set of lexemes united by extralinguistic
properties. An important task of studying the terminological system is the division
of lexemes into TG and TSG. The denotative feature, which denotes the realities of
extra-linguistic reality, is the criterion for distinguishing TG and TSG. The
research material included 100 abbreviations selected from original English-
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language sources. TGs and TSGs within the analysed corpus have different degrees
of branching, which determines the location of the most numerous and most
branched TGs and TSGs in the centre, while the least numerous TGs and TSGs are
located on the periphery. Based on the thematic classification, TGs and TSGs were
analysed according to the quantitative composition of components (ranging from 2
to 6), structural models of construction (the ratio of initialisms, acronyms and
combined abbreviations; combination of full forms with abbreviated forms,
different types of abbreviated forms in one abbreviation); belonging of components
to corresponding independent or functional parts of speech, presence of homonymy
features. The components of abbreviations are based on different term-forming
models, on which the method of translating abbreviations may hypothetically
depend. The prospect for further research focuses on more detail-oriented
description of structural models of abbreviations, on the study of such
dependencies and on the application of the results of such research in the training
of future foreign language teachers and translators/interpreters.

Keywords: English abbreviations, language teaching, structural model, term-
forming models, thematic group, training of foreign language teachers and
translators/interpreters.
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